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Abstract

There are three pronunciations of “go” in Lin Town dialect, corresponding to different grammati-
cal functions and meanings. In addition to its similar usage in Mandarin, “go” can also be used after
V/VP, as a dynamic auxiliary, or as a topic mark at the end of a coordinated clause. In addition, the
word “go” in Lin Town dialect can be followed by adj./adv., similar to “zhe” and “get up” in Manda-
rin. When state complement is followed, it can be used interchangeably with “de”. In history, the
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form of “go” was first used with other verbs, and then new semantics were gradually developed on
the basis of this formal structure, which expanded the usage scenarios of the structure and acce-
lerated the grammaticalization process of “go”. A comprehensive investigation of the usage of sim-
ilar verbs in dialects shows that the grammaticalization process is mainly influenced by the verb
“dynamic meaning”.
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1. 518

e S kb BT i . SRR, S5 RS BRI SAARE X B A IRk, Dl B A R R AR
Bt B REERE SR DINDNA[L. EAEENKZLX 2 — 8RR EEE TS &, k87
SEEET ARG e REN, R AGHRRNTFMER]. w85 REENEHE, SCh A 2001
FERZATHARNREANER OGS S 08, el ERRERR, 2d%E5 AN TeE, RE
I TER

HAl, MFOUET S “%7 FHRRRALCSH 7 —eiitit. FRmEE <%, + thliam +
5 I 3 7 RN« R IR IEIR[3]. RN, 205 XL T A AN T A 2
TR BT [4]-[9]. AXAERGIEIGE T 59 “ 87 s KRR, FiE T H D L B
AR, FEXSE T RISR SRR & 17 5 R IUIR, DO ISR G 5 1R R 23 B S 4R 5T

U8 B, “xR7 =R Xk, B, 7 EBVICEEIF O =5 EAIERER): —BHRNY:
“Z%, B, XEHEY). 7 REVIQEIEIT N SR AR RE) [10]. AT, RE ST “ k7 EERRAA
(VB U LS e B S 75 DARE R, HEAE S WEEF, &7 MBEMA s, &l
Bl BRI 3 S0 R SN [te"Y?] [ko?]s [K?], BRgerm “ 7 X UM NEF AN, HiAh
PIEYIANAE, IAEE A RIS .

N HEASCR LSS AR IFIR R T 5 &7 MAVERS .

2. I®RBAEHR “E” WAE
2.1. FK[te"y"]
i, o “BrPE. wEE7 , Flw:
1) (Kol 25) R T &b 32, 1heb2h B bt PR S [tey"] T R ARAT. Kol 2h RAE A KT, ARk fe 25 AT 45 34T,

HAAEERE, RaZziE X “E£” ReepiH, EREESHEBR AN T7 5 P AT
HROCURT XFERIRYE, Ml R o T SREAR.
2.2. %[ko?]

i, NP
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2) XABLLLFEERL, WEME[KINAREK] K. KRB LLILEE R, WEXRFKBERE.
3) BEM—AREEERE[K?]T AMLZ, BMN—AEEEEHET AMSA,

S, AT T, HRTRAE). 4.
2.2.2. E[ka?] + VP, T “Bhi”

4 WRERE, BAE, G LML ET . IR EFLE, BT, AR L T4

“% 4 VP FREMGER, M <% i, BEMEARE, R, AR ¢ Kke?]” N
W, FRHEEH B AL] [12]. SR REE R, T Hh R,

R FIVATE R U WL, e R 2 AT BT 3 R < + VP IR R i
AL “ %7
23. £[ka]

2.3.1. VIVP + %[Kk?]

“R7 AT VP RIE, EAEEREMENZER, AR EAR, £ EH, VP ER 87
SRR “HamshiE ", Ay “EARBNE T [13]8GkR ERMBIARE T [4]. BT E T,
“VIVP + £[k?]” X —HF MR torEi. AT, ATRURME “ 27 19282 5 i h 5 b i Rk
X—ANRARHE, WEE “ K7 KRR, K BT Pf:

1) “%.,” BUEEBIK

WRRHE,  “2% 7 AR R 28, AR @i, SEEET CR27 RO —
;.

a) Rl .

5HAIEN, WRESERE, W dxr . RE” . “RIE7 . TR “REERT .
“EERT . iR &, AP IEEIETEEAME, Fln.

5) XMILFE W LIER RF % 69atiE, 4k k3 QLWL EMEMEERERILT . XAIUEZ L ERT 5 ez,
b AR A S bk 2.

b) RHKIX
6) tb L EARTEE ( [KH. LR RHET.

— T EE AT
c) FEGE) + A + K, A R MEE

7) Mt [k?), AR, Sbfedlk, k.
d) “ExX. IER” R gCE RT3 — 7w K B
8) M % [KITAK, MREFRATHET. AATK, BRFRARLE.

2) “K,) BUBREERR
B, % ZEEATEEJLFAL., ZREETT T NBOVRERIIIE, AR T
RS VR, B (LR S T ARDUE 5 B BRI R R
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ALGESWT, vivp JEAEAE IR — D RS [ X7, Bl
a) VP + %, [k?]

9) LR , [K2]H, #h—2 LA Fiukre, thEriiR T, h—2a LA k&M,
b) V+ %, [k?]

10) FEERA T, REEKIMEZFiHE L [KR]T? F#HET, RibXR LK E?
11) FT7THFREEF L—ANE, FRTEZAL  KE, FTFREAFL—HE, FERFE,

B, kT MARERIRE, HAREPME LA TR, Hik, Hlilt “£” 2O US N
® G M CEERT WK, R KB SGRAANE . BEAERETTE T, AL “ X7 BIFE X SR A
PR, T H AR SCRMIE AN 22 32 B 317 ) 520 o

BEAk, SFEOVEEREN . FEBRANREE T EAR, WEITEHH % ARR ‘T ER
e FFECARRAERSIL” [4], “K7 “KoR7 AR RN FRIC[14]. — T, “N (i) + VP
+ %7 RS R A TR O &0 B0 A) AR AR R 5 RIS ID ok L IFIRNR] “BOR” R
R S, WriE AAREAE AR A L. 05, Rk Mai it R] LS SR A I 25 A I (A ]
B AR ICIEEL, TESOFAM R, EHEAQMETHERI, SR TS XA, Jril. BasEmy
o kT ARER ‘IR, ImEITE IR

“RKT B MAFRC D RE RV IE S MIEES], IRB T E T VPRI “ £ 7, AIARER Sl A
ORI, BN RN RSB, fRidH A sEhfE.

232 BRATRBEXANEQS, BEEFRLTHIRNGR

12) " RBAREK?], Hedk4B 2 R4, ™ Rusb A [K?], R AT, LA R RE A TRAF R T . b Muiin &,
M ARAR LT i bdei, Mo HRR . ARk RIelRE 2.

X AR AR E TRk AR I 5 [15]7, “ Z[k?]” 2B, il ibaic . (3 F IR E A H 2 5 5 I
7 “fiFT aRsiE R, H—Mk R k.
2.3.3.V + %K[k?] + adj./adv.

“ERK]” BATULHT “V+ % +adjfadv.” Bk, BRHTEZ, Bl

13) B # 2, LEAKToFSF5%. BEHZHHRRELR, LRERTIF LR,
14) SAFHERITRES T ! TRRMGAG L EE, THFUREATESR! RAGRGRLEE.
15) fhde AR —T kg, AEKITHRT . ek Ml —TaiT, ARREF L.

Rk 5E@EE NERAT . HUERSRIRAE” o “RIEEIIE” SR Hrs A o
WFPGE T BTN R 1R, A 2 A A0k B TR X 0 0 A 1R AR 1R O BN G &R [16].
BRI, BT E AR B, A AT RER “ R[k]” AL IR AR 1L RO D RE VA R EE—
¥ R 9T A L) ETE 2 S 4R

BEAh, 2 R[] TR JPRSAMER, s 937 B, BRJLTERAZER, W

16) AMFB A ERARERY, RPOLERZIERH, ARBEQPREEN. AREFRADRALE KDL
T, 9B TLEXLAKT, AABA SR,

HIE, EHEHEN, “KKk]” MFSHE PR R A RAMERI L, NI R &N AMERIC .
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3. “K” AL REDERIBZENLEEZ

WEETT ST “R7 FAEZMRENHEL, HEWER &7 ERE L& T 3hid. ShmEkEiE.
NE), Ty EA R B2 MEEMEL, S 2GS BRI T iE g, ik, A
MBI B E,  ZRGeti B DB — SIR] S “RTT AL R 2 M SR Bl i B RE A A R AR AR

“RTIEFBXMBAE R DE. BEEIEALE (TR THIRES AFIE, KRBT,
Gk, ASCREHENEERE: L, WRAD, SH5AURUI7]. (REG T WA AE
K2R, =2 “BE” BgIsc[isle (i) - “Z&k, MMM, 7 [19]. @i, BT SUERIMR s, &
ZhyE TIRFAG 0 “E£7 7o lE, HIEALE Y LB = HED R

31 “V+ X£” GMEANFTELI, A ‘&7 WiEELBEFREES

PROCRSY,  “RETRT SR, HOmBUMNES “V + £ EREA. N, X
W PIShIEAHIE. Fln:

1) WALAFCLE, ki, FHREZ, ZRAANTOALE: “RHHZ, ROAHZ, HLOK, BHE,
BRAMEL.
——F X\ @ (FF5Y

B “EHEZ” mrAEL, <217 R, WAHOEF 7. BREIMERES:, “V + £7 HHIELL
“VT R R 2RSSR, e
2) B kB “BLLEE, b EZERE, LANGZ, RRNEZ, WFZLE, BZERE. T
Ty, W, BANF, FNE, ERETFTRIEZE, RAHE, THE. BER. 7 RELBRIRFTELE N &
Z, REUAAZE.
——HX\x & CRE R
3) FTRIMEMEMBREMARIE, HCE, AP EMEKIL, BLET R, HARRK, BRAKKKRB, 48
Bz, #ed—ikbk s, mERHZ, THAH L.
——F/R\x) & (FAY

FECL ER BT, A —ahiaE “&7 MIRREE R, HE iR EA s, &7
RoRaEhfEas

RECZHIL “V + £7 MEaER, Ha DA HIX BBt e oo p LR A A, “ %7 1
NHH, AHER BRI K. XAE SR MBUCRN “ &7 BiREe i 7%,

32. SR “EEY”, NEAMBEXBENMBEHRRT “V+ £7HHIRE, NmmET “&”
HIREL

JUF5 BRI, “E7 £ R ISR EBETER AT S RN B
ﬂ::[{: “[3/%%” “EFE%” N “%z‘” N “j\%z‘” N “%%” N “ﬂﬂ”%” N “ﬁz‘” E{])Eﬁ{ﬁl‘l:

4) £EFERS, FTHAE, RETHL, E3RAF, BEL GiA) L4, HhHXER P2, 314
HERG, LUARAK, ——%AEB, EREHRE+FTEAL, LoHELaANTEE, 58 3FiL), FT.
E @RI,

——HR\K & CRABIL)

5) th&MRE AL, LRELH .
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Tt

—— KRR KR XY (F - BT )
ANEINCLMBL T RE “% + N7 BARE, AR TRk, i “ X7 R&ATED “ ki

X7 [FR, BT Vo R R mEIES, SBOCER L EhiEs k7 EH
FIILS I, 4

6) A EHM, AZXAE, FBCOLERHEFFBRAE, RERE, TAREHL, AKFH, LAHTH, S5
*, AR, B, RZPTHEK, FRVFENHE, RN, FALRE.
— =N (AR
7) AR, faEAbetiede, REAEeE, AePRRKR. A ZARK, R_AS, BRZAH. KTE,
AEGZ,
—— NPT & (FRERD
8) KRB K KU uky) i AR A DL, B ARy EFIE, TETMMET T, RXEEY, BET45+£,
BRFA L. SREK, BEAZ.

——xH (RH - REE)
(LSRR TR, tZF LA )
9) EHERAMRHAZE: METHAF, EXRFFENLT . ROIFRIK G EERK, BRETIFRAE,

45 RABA, RA+EN.

ey

——NH (K RFZY

Ry K7 Wt BIEE V. TR W, AT ZhiARiE X O e 1 R

FoRMBNFEL,  “E” ATUEERIELS RIAMNE . ZFEMH T MRS Py W, AHEHEN
FE LR 2 LA 2 .

3.3. EEASIEAL “H” WEX, #HMEM “VP+ X7 WA, “E” REERER “BITEN”
EEIRA
HIAEERE (BRI f, CEHI T % “VP+ X7 167, .
10) #Hb AR hRE, EIEF VAR, BEHMEMER,
——KRE (AT
BB B EER >, B “£7 fEghid, R “BF”, 5 VP AWANZAIRIERE, KLt —2
. BERFEAR, X7 FEEGIHE 7 MES Bl

11) Rk P& K, T ELEL, RhBEHE, FEWRE, BTAHEL, BEARD, B EN, KR
——F (EIXHEY (F - HOR H)
12) A3 H 5 ATEBM, ARG, AR, ARZE. RIRE=t+%he, EL5L, RNEE. 7
—— & (BEXIEY (5 - HwiR )
MRS, “ 2% o AbRT « VP” X —25M4] DL {5 [20], FHFIEWrSI B “fE” 2 o X —E XHIFEA,
fifg “ 57 BULL “4E7 2 SGHN “VP+ 7 Mgk, IR, cHICKEXFERS T, 0.
13) Bk AR E R, WA HEETRXE.

—— AR (T L)
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14) B g mE L E—#F, £, REATR, RRgassk. BAEH, JE: kL da: g
o ik
——Z R GRE k)

JCARHT, “ 257 B 2 kb A [21], BERA/NR R, (H Ok R H A AR A& B X,
Bilan:

15) EF i HRAHME—K, FRABLTRMKT. 2T GH T88%, 7
——H\B B R (ZRANL)

BRARFE LRI “ X7 REF@EEPRE TR, HilEEL S ERAE TX— M, e A b
R TR bR e A AR BRI R .
4. “K” EENTEN—LIEMTHS
41 “F” AEFREN “E”

CRTORNGE I, HEIHANSZ MR CEEXT o @A R SCER TR, AR
RS DL 4 E N

78« KB = “R, AN, 52, 7 ¥Ew: “ErazZlREa”, “[7 RERX
LA EL,  “R7 PHES T 2R X “%7 , KRUFRZME, KLAFEWITTH: —R#E
T, Ay R . —RIRIEZ . i, BREAs R Ah, OR” XCEH . mRETHREE: “fE
FRIEANT” [17]5

T T, FATRIX — R AR AR A& SR, JUARPSREERN, 4R ES
WILFAH I, H = A AR — 3R A R B SIS

4.2. FAth73 5 ROARNIARI AL
AL ZNAFR T EHX G “£” ROBREATHRE S L IF ATEEE UM R LSS RN
* 1

Table 1. The distribution of similar verbs in different dialects

F 1 RKUBNRENFS S PR

— . ‘
A B 4 2l *
ESCTRYN
N4 HIF 53 ES) [l e S i
“i}i[ﬁ] ”» X
= - i
Bhidl, B lFRid i A 22]
ITpii[(GE=0 . s v
3 . Wt YT FEAER[23] i 115 [25] W E
s WA ] . Rttt A
Y76 2K [9] WAL RN [24] VLF e 5([26] (L&)
B, TR e . YL5Fd 5[ 26] N
i 23 PG K[ W R [27] L7 B #R[9]
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